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KINGSPAN
BENDROSIOS PARDAVIMO SALYGOS
VERSLININKAMS
Versija galioja nuo 2026-05-01 d.

§ 1. lvadas

1. Sios Bendrosios pardavimo sqlygos (toliau - BPS)
reglamentuoja UAB Kingspan (toliau - Tiekéjas)
prekiy ir paslaugy pardavimo bei prekiy prista-
tymo principus. Jos yra neatskiriama sutarciy
dalis ir yra privalomos abiem Salims ikisutartiniu
bei sutarties vykdymo laikotarpiu, nebent Salys
aiskiai rastu susitaria kitaip.

2. Pirkéjo standartinés sutarties sglygos netaikomos
sandoriams, sudarytiems su Tiekéju, nebent rasy-

tiniame $aliy susitarime numatyta kitaip..

3. Su BPS pirkéjai gali susipazinti Tiekéjo interneto

svetainéje: https://damcdn.kingspan.com/as-
sets/product/public/original/ASS 1043746.pdf.

4. Jei Pirkéjas palaiko nuolatinius verslo santykius
su Tiekéju, jo sutikimas vadovautis BPS sudarant
vieng sutartj su Tiekéju bus laikomas sutikimu
vadovautis BPS sudarant kitas sutartis tarp jo ir

Tiekéjo, nebent Salys aidkiai rastu susitaria kitaip.

5. Pirkéjas - sutartj su Tiekéju dél prekiy jsigijimo

(toliau - Sutartis) sudares verslo subjektas.

6. Prekés - statybos ir izoliaciniai gaminiai, statybos
ir izoliacijos sistemos arba pagalbinés priemoneés,
kurias Tiekéjas privalo pristatyti Pirkéjui pagal
Sutarties sqglygas.
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KINGSPAN
GENERAL CONDITIONS OF SALE FOR
ENTREPRENEURS
Version in force from the 01.05.2026

§ 1. Preamble

The present General Sales Conditions (hereina-
fter referred to as the GSC) regulate the princi-
ples of sale of goods and services of Kingspan
UAB (hereinafter referred to as the Supplier) and
of goods delivery. They form an integral part of
the agreements and binding for both Parties in
the period before the agreement and during the
implementation of the agreement, unless other-
wise expressly agreed by the Parties in writing.

Standard clauses of the Buyer’s agreement will
not apply to transactions concluded with the
Supplier, unless otherwise stipulated in the writ-
ten document signed by the parties.

The GSC are available to buyers for viewing on

the Supplier’s website: https://damcdn.king-
span.com/assets/product/public/original/
ASS 1043746.pdf.

If the Buyer stays in permanent business rela-
tions with the Supplier, his consent to adhere

to the GSC when signing one agreement with
the Supplier will be considered to be his consent
thereto when signing all subsequent agreements
between him and the Supplier, unless otherwise
expressly agreed by the Parties in writing.

The Buyer is a business entity that concluded an
agreement on acquisition of goods with the Sup-
plier (hereinafter referred to as the Agreement).

Goods are construction and insulation products,
construction and insulation systems or auxilia-
ries, which must be delivered by the Supplier to
the Buyer under the Agreement.
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§ 2. Sutarties sudarymas

Ikisutartinio bendradarbiavimo metu Pirkéjas
pateikia Tiekéjui informacijq apie Prekiy poreikj
ir pristatymo sqlygas, kurios pagrindu Tiekéjas

Pirkéjui pateikia Pasitlymag..

Pasitlymq gaves pirkéjas gali pateikti Tiekéjui pa-
tikslintg informacijq apie Prekiy poreikj ir pristaty-

mo sqlygas.

Saliy bendradarbiavimas ikisutartiniame etape
Salims nesukelia finansiniy jsipareigojimy, iSskyrus
atvejus, kai Pirkéjas praso, kad Tiekéjas Pasitlymo
pagrindu pradéty parengiamuosius veiksmus, ir
tokiu atveju Pirkéjui tenka atsakomybeé atlyginti
Tiekéjui nuostolius, kylancius dél to, kad Pirkéjas

vengs sudaryti ir/ar {gyvendinti Sutartj.

Sutartis pasirasoma, Salims suderinus Prekiy

kiekj, pristatymo, atsiskaitymo sqlygas..
Sutartyje nurodoma:

5.. Pirkéjas;

5.2. Pirkéjo uzsakytos Prekés;

5.3. Prekiy perdavimo Pirkéjui terminas (laikotar

pis nuo Prekiy specifikacijos pasirasymo);

5.4. Prekiy perdavimo Pirkéjui adresas, kuriuo
Tiekéjas turi organizuoti Prekiy nugabenimqg
Pirkéjui arba kuriuo Pirkéjas atsiima Prekes i§

Tiekéjo nurodomos vietos;
5.5. atsiskaitymo terminai;
5.6. susitarimai dél BPS taikymo islyguy.

Salims pasirasius Sutart|, bet kuriai saliai tenka

atsakomybé dél netinkamo Sutarties vykdymo.
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§ 2. Sutarties sudarymas

During the cooperation prior to signing the
Agreement, the Buyer will provide the Supplier
with the information on the demand for Goods
and delivery terms and conditions, on the basis
of which the Supplier will make an Offer to the
Buyer.

Upon receipt of an Offer, the Buyer can provide
the Supplier with amended information about
the demand for Goods and delivery terms and
conditions.

Parties’ cooperation during the pro-contractual
stage will not result in any financial obligations
for the parties, unless the Buyer requests the
Supplier to commence preparatory works on the
basis of the Offer, and in such event the Buyer
assumes responsibility for reimbursement of the
Supplier for losses that may be caused by the
Buyer's reluctance to sign and/or implement the
Agreement.

The Agreement will be signed once the Parties
agree on the quantity of the Goods, terms and
conditions of delivery, payment.

The Agreement will contain the following details:
5.1. The Buyer;
5.2. The Goods ordered by the Buyer;

5.3. The deadline for handing over the Goods to
the Buyer (period from the day of signing the
specification of the Goods);

5.4. The address of handing over of the Goods
to the Buyer, at which the Supplier must
organise transportation of the Goods to the
Buyer or at which the Buyer will collect the
Goods from the location specified by
the Suplier;

5.5. Payment terms;

5.6. agreements on exemptions from GSC
application.

Upon signing the Agreement by the Parties, both
Parties assume responsibility for improper imple-
mentation of the Agreement.
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7.

10.

Sutartyje numatytu terminu Pirkéjas pate-

ikia Tiekéjui technine informacijqg, kad Tiekéjas
parengty Prekiy specifikacijq, isklotines ir
bréZinius (t.y. dokumentus, kurie detalizuoja ga-
minio i$ Prekiy parametrus). Specifikacija, Salims
jq pasirasius, laikoma Sutarties priedu ir neatski-
riama Sutarties dalimi. Pirkéjas lieka atsakingas
uz Pirkéjo pateiktos techninés informacijos ir

patvirtintos Prekiy specifikacijos sglygas.

Pirkéjas atsako uz tai, kad jo pateikta informacija
blty tiksli ir kad bet kokia kita batina informacija
apie Prekes buty pateikta Tiekéjui laiku, kad pa-
starasis galéty tinkamai ir laiku jvykdyti Sutart;.

Prekéms galioja tokie Tiekéjo pareiskimai ir
garantijos, su Prekiy saugojimu, montavimu ar
naudojimu susije reikalavimai, kurie iSdéstyti
Sutartyje ar jos prieduose arba skelbiami Tiekéjo
tinklalapyje: https://damcdn.kingspan.com/as-
sets/product/public/original/ASS 1046042 .pdf.

Neatskiriama Sutarties dalimi yra toliau iSvardinti
dokumentai (esant prieStaravimams tarp jy, $a-
lys vadovaujasi Sutartimi, kurioje gali bati aptar-
tos toliau iSvardyty dokumenty tam tikry sglygy

taikymo isSimtys):
10.1. Sutarties priedas - Prekiy specifikacija;

10.2. BPS, kurios skelbiamos svetainéje: https:/

damedn.kingspan.com/assets/product/public/
original/ASS 1043746.pdf;

10.3. Prekiy saugojimo, montavimo, naudojimo
reikalavimai, kurie skelbiami svetainéje: https://
damedn.kingspan.com/assets/product/public/
original/ASS 1046042.pdf arba kuriuos pate-

ikia Tiekéjas kartu su Pasialymu arba Sutartimi

arba Prekiy specifikacija;

7.

10.
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Within the time limit specified in the Agreement,
the Buyer shall provide the Supplier with techni-
cal information so that the Supplier may prepare
the Goods specification, layouts and drawings
(i.e. documents detailing the parameters of the
product from the Goods). The specification, once
signed by the Parties, shall be considered an
annex to the Agreement and an integral part of
the Agreement. The Buyer shall remain respon-
sible for the terms of the technical information
provided by the Buyer and the approved Goods
specification.
The Buyer is responsible for accuracy of the in-
formation provided by him and for timely provi-
sion of any other information about the Goods
needed by the Supplier for proper and timely
implementation of the Agreement.

The Goods are subject to the Suppliers’ state-
ments and guarantees, requirements regarding
storage, mounting or operation of the Goods, as
set forth in the Agreement and annexes thereto
or published on the Supplier’s website: https:/
damcdn.kingspan.com/assets/product/public/
original/ASS 1046042 .pdf.

The following documents form an integral part
of the Agreement (in case of any contradictions,
the parties will observe the Agreement which
may contain exemptions from application of cer-
tain clauses of the following documents):

10.1. Annex to the Agreement - specification of
the Goods;

10.2. the GSC published on the website: https://
mcdn.kin n.com/ /pr / lic/
original/ASS 1043746.pdf;

10.3 Requirements for storage, mounting, ope-
ration of the Goods published on the website:

public/original/ASS 1046042.pdf or provided
by the Supplier together with the Offer or the

Agreement or the Goods specification;
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1.

12.

13.

10.4. Kokybés garantijos sqlygos, aprasytos
garantinéje korteléje, kurig pateikia Tiekéjas

kartu su Prekémis;

10.5. ,,Kingspan” grupés Kovos su kysininkavimu
ir korupcija politika, kuri skelbiama svetainéje:
https://damcdn.kingspan.com/assets/product/
public/original/ASS 1043744 pdf;
Tiekéjas turi teise vienasaliskai keisti ir tikslin-
ti 10.2-10.5 punktuose nurodytus dokumentus,
pranesdamas Pirkéjui ne maziau kaip prie$ 30
dieny apie buasimy pakeitimuy jsigaliojimq ir savo
svetainéje paskelbdamas naujg dokumento ver-
sijq.
Tiekéjas pasilieka teise atlikti Prekiy specifikacijos
pakeitimus, siekiant Prekiy atitikties saugos ar
kitiems teisés aktuose nustatytiems reikalavi-
mams, jei jie neturi esminés jtakos Prekiy kokybei

ar jy panaudojimo galimybéms.

Sutartj salys pasiraso elektroniniais parasais.
Sutartis jsigalioja nuo jos pasirasymo dienos ir
galioja iki visy sutartiniy jsipareigojimuy, kylanciy
i$ Sutarties, jvykdymo. Sutartis gali bGti pakeista

ar papildyta atskiru rastisku saliy susitarimu.
§ 3. Prekiy pardavimas

Pagal Sutartj Tiekéjas jsipareigoja perduoti
nuosavybés teise | Prekes Pirkéjui ir perduoti
Prekes Pirkéjui, o Pirkéjas privalo priimti Prekes
ir sumoketi Tiekéjui sutartq kaing. Parduodamuy
prekiy pavadinimas, asortimentas, kiekybé,
techninés charakteristikos ir kokybé nurodomos
Sutartyje ir jos priede: Prekiy specifikacijoje.
Pagal Sutartj Tiekéjas jsipareigoja organizuoti
Sutartyje aptarty prekiy pagaminimg ir jy pri-

statymaq Pirkéjui, iSskyrus atvejus, kai Pirkéjas

1.

12.

13.
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10.4. Clauses of the Quality Warranty described

in the warranty card delivered by the Supplier
together with the Goods;

10.5. Kingspan Group’s Anti-Bribery and Cor
ruption Policy published on the website:
h ://damcdn.kin n.com/ /pr /

public/original/ASS 1043744 pdf.

The Supplier has the right to amend or specify
the documents listed in Par. 10.2-10.5 on unila-
teral basis, upon at least 30 days’ notice to the
Buyer about the entry into effect of the future
amendments and publishing a new version of the
document on website of the Supplier..

The Supplier reserves the right to amend the
Goods specifications to ensure compliance of
the Goods with the requirements established in
safety or other legislation, provided such amend-
ments do not have material impact on the quali-
ty of Goods or their possible uses.

The Agreement will be signed by the Parties by
esignature. The Agreement will come into force
upon its signing and will be valid until fulfilment
of all the obligations arising thereof by the Par-
ties. The Agreement may may be amended or
supplemented by a separate written agreement
of the Parties.

§ 3. Sale of goods

The Supplier undertakes an obligation under the
Agreement to hand over the ownership right to
the Goods to the Buyer and the Goods to the
Buyer, and the Buyer must accept the Goods and
pay the agreed price to the Supplier. The name,
range, quantity, technical characteristics, and
quality of the Goods sold are specified in the
Agreement and the annex thereto: Goods speci-
fication.

Under the Agreement, the Supplier undertakes
an obligation to organise manufacturing of the
Goods discussed in the Agreement and their deli-
very to the Buyer, unless the Buyer’s obligation is
to collect the Goods, while the Buyer undertakes
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pats atsiima Prekes, o Pirkéjas jsipareigoja priimti
uzsakytas Prekes ir sumokeéti sutartqg kaing. Jei
Pirkéjas pats atsiima Prekes, laikoma, kad Prekés
perduotos Pirkéjui nuo to momento, kai jos per-
duodamos Pirkéjo parinktai transporto jmonei.
Tiekéjas [sipareigoja saugoti prekes ir neleisti joms

pablogéti iki prekiy perdavimo Pirkéjui.

| Prekiy kaing jskaiciuota ir Prekiy transportavimo
i Pirkéjo objektq Sutartyje nurodytu adresu kaina,
i$skyrus atvejus, kai Salys susitaria kitaip arba kai

Prekes Pirkéjas atsiima Tiekéjo adresu.

Tiekéjo nurodyta Prekiy kaina yra apskaiciuota

remiantis Prekiy vieneto kainomis, galiojanciomis
pasitlymo pateikimo ar Sutarties pasirasymo die-
nqg. Pasidlyme ar Sutartyje nurodytos vieneto ka-
inos taikomos Prekéms, pagamintoms pasidlymo

teikimo ar Sutarties pasirasymo metu.

Jei Sutartyje numatyta, kad Prekiy perdavimo
Pirkéjui data bus vélesné nei po 3 mén. po Su-
tarties pasiradymo, tai galutiné pardavimo kaina
nustatoma pagal Pirkéjui pristatyty Prekiy kiek],
atsizvelgiant | Prekiy perdavimo Pirkéjui dieng
galiojancias Tiekéjo nustatomas kainas, gamybos
ir logistikos islaidas. Jei Prekiy perdavimo Pirkéjui
dienqg paaiskéja, kad Prekiy kaina isaugusi ir dél
to Pirkéjas atsisako jas priimti, Tiekéjas turi teise

nutraukti Sutartj dél Pirkéjo kaltés.

Po Prekiy specifikacijos pasirasymo Pirkéjas gali
inicijuoti jos pakeitimq, kuriam taikomos tokios

taisyklés:

6.1. Jei toks pakeitimas yra iki 5 proc ar iki 150
m? lyginant su Prekiy specifikacijoje nurodytu
medziaguy kiekiu, Tiekéjas [sipareigoja tiekti
Pirkéjui prekes pagal tokj pakeitimg, netaikant

Kingspan.

an obligation to accept the ordered Goods and
pay the agreed price. If the Buyer himself collects
the Goods, the Goods will be considered handed
over to the Buyer from the moment they are
handed over to the transport company of the
Buyer’s choice. The Supplier shall store the Goods
and prevent their deterioration until their han-
ding over to the Buyer.

The price of the Goods includes the price of Go-
ods transportation to the Buyer’s facility at the
address specified in the Agreement, unless other-
wise agreed by the Parties or the Buyer collects
the Goods from the Supplier’s address.

The price of Goods specified by the Supplier is
calculated according to the unit prices of the Go-
ods effective on the day of the offer or of signing
the Agreement. The unit prices specified in the
Agreement or in the Offer shall apply to Goods
manufactured at the moment of the offer or of
signing the Agreement.

If the date of handover of the Goods to the
Buyer stipulated in the Agreement is later than
3 months after signing the Agreement, the final
sale price will be established according to the
quantity of Goods delivered to the Buyer, consi-
dering the Supplier’s prices effective on the day
of Goods handover to the Buyer, manufacturing
and logistics expenses. If on the day of Goods
handover to the Buyer the price of the Goods is
discovered to be higher and therefore the Buyer
refuses to accept them, the Supplier has the ri-
ght to cancel the Agreement through the Buyer’s
fault.

After signing the Goods specification, the Buyer
can initiate its change subject to the following
rules:

6.1. If such change is up to 5 per cent or up to 150
m? compared to the quantity of materials re-
corded in the Goods specification, the Supplier
undertakes an obligation to supply Goods to

the Buyer according to such change, without
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7.

papildomo mokescio.

6.2. Jei toks pakeitimas yra 5 proc ar daugiau
arba 150 m? ar daugiau neatitinkantis Prekiy
specifikacijoje nurodyto medziagy kiekio
(medziagy kiekio didéjimo atveju), Tiekéjas per-
skaiciuoja Prekiy kaing ir galutiné papildomuy
Prekiy pardavimo kaina nustatoma pagal
Pirkéjui pristatyty Prekiy kiekj, atsizvelgiant |
Prekiy perdavimo Pirkéjui dieng galiojancias
Tiekéjo nustatomas kainas, gamybos ir lo-
gistikos iSlaidas. Be to, tokiu atveju Tiekéjas
negarantuoja, kad papildomy Prekiy atspalvis
bus identiskas arba kad bus laikomasi Sutar-
tyje nurodyty terminy. Jei Pirkéjas uzsakyty
medziagy kiekj sumazina daugiau kaip 5% ar
daugiau kaip 150 m?, Pirkéjas sumoka Tiekéjui
netesybas, lygias vertei laksty kiekio, kuris virsi-
ja 5 % ar 150 m? nuo Prekiy specifikacijoje nu-

rodyto prekiy kiekio, ir atlygina Tiekéjo islaidas.

Pirkéjas turi teise dalyvauti gamykloje atliekamu-
ose Prekiy bandymuose ir tikrinti Prekes Tiekéjo

nurodytoje vietoje pries jas gabenant Pirkéjui.
§ 4. Prekiy pristatymas

Tiekéjas pristato Prekes Sutartyje nurodytu
pristatymo adresu. Jei Pirkéjas turi specialiy
reikalavimy transporto priemonéms arba jei
pristatymo vietoje yra kokiy nors apribojimy,
susijusiy su pristatymui naudojamuy transpor-
to priemoniy dydziu (pavyzdziui, transporto
priemoniy ilgis, aukstis ar svoris), Pirkéjas apie
tai turi informuoti Tiekéjq prie$ sudarant Sutartj,
o to nepadarius, Tiekéjas supranta, kad néra
jokiy apribojimuy dél Prekiy pristatymo vietos ir
Pirkéjas yra atsakingas uz tai, kad buty uztikrinta

galimybé patekti | iSkrovimo vietq.

V7
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any extra charge.

6.2. If following such change, the difference from
the quantity of materials recorded in the Go-
ods specification is 5 per cent or above or 150
m? or above (in case of increase in the quantity
of materials), the Supplier will recalculate the
Goods price and the final sale price of addi-
tional Goods will be established according to
the quantity of Goods delivered to the Buyer,
considering the Supplier’s prices effective on
the day of Goods handover to the Buyer, ma-
nufacturing and logistics expenses. Besides, in
the latter event the Supplier does not guaran-
tee the identical shade of additional Goods or
compliance with the deadlines established in
the Agreement. If the Buyer reduces the quan-
tity of ordered materials by over 5% or by over
150 m?, the Buyer will pay to the Supplier the
penalty in the amount of the value of the qu-
antity of sheets exceeding 5% or 150 m? from
the quantity of Goods recorded in the Goods
specification and will reimburse the Supplier’s
expenses.

The Buyer has the right to attend Goods tests
conducted in the plant and inspect the Goods at
the location specified by the Supplier before their
delivery to the Buyer.

§ 4. Delivery of Goods

The Supplier will deliver the Goods to the deli-
very address specified in the Agreement. If the
Buyer has any special requirements for means of
transport or if the delivery location is subject to
any restrictions regarding the size of means of
transport delivering the Goods (e.g., length, he-
ight or weight of vehicles), the Buyer must inform
the Supplier before signing the Agreement, and
if failing to do so, the Supplier understands there
are no restrictions regarding the Goods delive-
ry location and the Buyer will be responsible to
ensure access to the unloading site.
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Lietuva

Tiekéjas pristato Prekes supakuotas pagal savo
pakuodiy standartus, apibudintus produkty
aprasymuose, kurie skelbiami svetainéje: https://
www.kingspan.com/It/It/verslo-grupes/kingspan-
- iasluoksnes-plokstes/downl| /?tag=Pro-
duct+Data+Sheets. Jei Pirkéjas turi specialiy
pageidavimuy dél uzsakyty Prekiy pakavimo
bldo, Pirkéjas apie tai turi informuoja Tiekéjq

prie$ sudarant Sutartj.

Tiekéjas uz nestandartinj Pirkéjo pasirinktg
Prekiy pakavimo budq taiko Sutartyje nurodytqg

mokest;.

Tiekéjas jsipareigoja kartu su Prekémis pateikti
ES galiojancius jy kokybés sertifikatus, iSduotus
Prekiy gamintojo. Prekiy kokybé privalo atitikti

gamintojo isduotus kokybés sertifikatus.

Atsizvelgiant | tai, kad Prekés gaminamos
jvairiose Kingspan grupés jmonése (t. y. gamy-
bg batina planuoti atsizvelgiant | uzsakomuy
medziagy rasis), Tiekéjo pasidlymuose nurodytas
uzsakymo jvykdymo laikas, laikomas tik apytik-

sliu laiku.

Tiekéjas gali nuspresti, kad Prekeés turi bati pri-
statomos atskiromis siuntomis; tokiu atveju, jei
Tiekéjas nepristato vienos ar daugiau siunty,
Pirkéjas neturi teisés laikyti Sutarties nejvykdyta
visa apimtimi.

Jei Tiekéjas dél savo kaltés (ir nesant Force
Majeure aplinkybiy), nepristato Prekiy, Tiekéjo
atsakomybé apsiriboja skirtumu tarp Sutar-
tyje nurodytos prekiy kainos ir kainos, Pirkéjo
sumokétos uz panasios specifikacijos prekes,
kurias Pirkéjas jsigijo vietoj Tiekéjo nepristatyty
Prekiy.

S

Kingspan.

The Supplier will deliver the Goods packed accor-
ding to his packing standards described in the
product descriptions published on the website:

https://www.kingspan.com/It/It/verslo-grupes/

kingspan-daugiasluoksnes-plokstes/download-
s/?tag=Product+Data+Sheets. Should the Buyer
have any special requests regarding the mode
of packaging of ordered Goods, the Buyer must
inform the Supplier about such requests prior to
signing the Agreement.

The Supplier will charge the fee specified in the
Agreement for custom mode of Goods packa-
ging chosen by the Buyer.

The Supplier undertakes an obligation to provide
Goods quality certificates issued by the Goods
manufacturer that are effective in the EU toge-
ther with the Goods. The quality of Goods must
comply with the quality certificates issued by the
manufacturer.

Whereas the Goods are manufactured in various
companies of Kingspan Group (i.e., manufac-
turing must be planned considering the types

of ordered materials), the order fulfilment time
specified in the Supplier’s offers is considered to
be approximate.

The Supplier is free to decide on delivery of Goods
in separate consignments; in such event, if one
or more consignments are not delivered by the
Supplier, the Buyer has no right to consider the
Agreement defaulted in full scope

If the Supplier fails to deliver the Goods through
his own fault (and in the absence of Force Majeu-
re circumstances), the Supplier’s responsibility will

be limited to the difference between the Goods
price specified in the Agreement and the price
paid by the Buyer for the goods of similar speci-

fication, which the Buyer acquired instead of the
Goods not delivered by the Supplier.
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Lietuva

8.

10.

Jei Sutartis numato, kad Pirkéjas prekes atsiims is
Tiekéjo veiklos vietos ar kitos vietos, tai per 3 die-
nas nuo Tiekéjo pranesimo apie galimybe atsiimti

prekes, Pirkéjas turi jas atsiimti.

Pirkéjas yra atsakingas uz tai, kad buty laikoma-
si taisykliy, reglamentuojanciy Prekiy importq |
paskirties 3alj, o taip pat uz visus su tuo susijusius

mokéjimus.

Prekiy perdavimas Pirkéjui nevyksta, jei Sutartyje
numatytq Prekiy perdavimo dienq Pirkéjas yra
nejvykdes mokéjimo jsipareigojimy, kuriy vykdy-

Mo terminas yra suejes.
§ 5. Mokéjimo sqlygos

Uz Prekes atsiskaitoma 100 % iSankstiniu
apmokéjimu (avansu), iSskyrus atvejus, kai Sutar-

tyje numatyta kitaip.

Jei Sutartis numato avanso kaip dalies Sutarties
kainos mokéjimaq, Pirkéjas jsipareigoja avansq

sumokeéti Sutartyje nustatytomis sglygomis.

Jei Pirkéjas pavéluotai sumoka avansqg uz Prekes,
Tiekéjas gali pakeisti jy pristatymo laikq ir nuro-
dyti Pirkéjui naujq pristatymo laikg.

Jei dél Tiekéjo kaltés Pirkéjas atsisako Sutartyje
nurodyty Prekiy ar nutraukia Sutartj, Tiekéjas

grqgzina avansq Pirkéjui.

Jei nesant Tiekéjo kaltés Pirkéjas atsisako Sutar-
tyje nurodyty Prekiy ar nutraukia Sutartj arba
faktiskai jos nevykdo, Tiekéjas pritaiko Pirkéjui
baudg, kurios dydis yra lygus Pirkéjo sumokéto
avanso sumai, kurios mokéjimas jskaitomas,

esant Pirkéjo pageidavimui susigrgzinti avansa.

Pirkéjui nesumokeéjus viso avanso Sutartyje nu-

rodytu terminu, Tiekéjas turi teise be iSankstinio

10.

n

If the Agreement stipulates collection of Goods
by the Buyer from the Supplier’s business site or
any other location, then the Buyer must collect
them within 3 days from the day of the Supplier’s
notice about the goods available for collection.

The Buyer is held responsible for compliance with
the rules regulating import of Goods into the
destination country, and all related payments.

Goods will not be handed over to the Buyer, if
on the day of Goods delivery stipulated in the
Agreement, the Buyer has outstanding payment

obligations with the term due.

§ 5. Payment terms and conditions

Payment for Goods will be made by 100% advan-
ce payment, unless otherwise stipulated in the
Agreement.

If advance payment is stipulated in the Agre-
ement as a partial payment of the Agreement
price, the Buyer undertakes an obligation to pay
the advance on the terms and conditions establi-
shed in the Agreement.

If the Buyer pays for the Goods with delay, the
Supplier can change their delivery time and noti-
fy the Buyer about the new delivery time.

If the Buyer refuses the Goods specified in the
Agreement or cancels the Agreement through
the Supplier’s fault, the Supplier will repay the
advance to the Buyer.

If the Buyer refuses the Goods specified in the
Agreement or cancels the Agreement or factu-
ally defaults it in the absence of the Supplier’s
fault, the Supplier will impose a fine on the Buyer
equal to the advance payment made by the Buy-
er, payment of which is offset, upon the Buyer’s
request to have the advance refunded.

If the Buyer defaults the advance in full by the
deadline specified in the Agreement, the Supplier
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10.

1.

12.

ispéjimo ir atskiro pranesimo, per 5 dienas nuo
avanso mokéjimo termino pabaigos nutraukti
Sutartj dél Pirkéjo kaltés be neigiamy finansiniy
pasekmiy Tiekéjui ir grgzinti Pirkéjo sumokétq
avansq Pirkéjui per 60 dieny nuo avanso

paskutinés dalies gavimo dienos.

Mokéjimo data laikoma &3y jskaitymo | Tiekéjo

banko sgskaitg data. 7.

Jei Pirkéjas nesumoka Tiekéjui visos sumos iki
sgskaitoje faktdroje nurodyto laiko, Tiekéjas turi

teise, jspéjus Pirkéjq pries 3 dienas, savo nuozidra:
8.1. nedelsiant nutraukti bet kurig Sutartj ir/arba

8.2. sustabdyti tolesnj tiekimq Pirkéjui pagal bet

kurias Sutartis ir /arba

8.3. [skaityti bet kokj Pirkéjo mokéjimqg uz tokias

Prekes (arba Prekes, pristatytas pagal bet ko-

kig kitg Sutartj).
Pirkéjas neturi teisés jskaityti jokiy Tiekéjui
mokeétiny sumuy. 9.
Pirkéjas privalo sumokéti uz Prekes per Sutarty-
je nustatytq laikg, taip pat ir tuo atveju, kai jis
pateikia pretenzijq dél Prekiy arba, kai dél nuo
Pirkéjo priklausanciy priezasciy, véluojama at-
siimti Prekes.
Tiekéjas Pirkéjui sgskaitas faktdras iSrasys elektro-  11.

nine forma ir siys Sutartyje nurodytu Pirkéjo el.

pasto adresu.

12.

Prekiy kaina detalizuota Sutartyje. Prekiy ka-
ina apima jy jpakavimg, Zzenklinimg, saugojimq

Tiekéjo sandélyje iki Prekiy perdavimo Pirkeéjui.
§ 6. Finansinis uztikrinimas

Pirkéjas patvirtina, kad kiekvienas jo sumokétas 1.

10.

n

has the right without a prior notice and separa-
te notice to cancel the Agreement through the
Buyer’s fault within 5 days from the end of the
advance payment term, without any negative
financial consequences for the Supplier, and to
repay the paid advance to the Buyer within 60
days from the day of receipt of the last part of
the advance payment.

Payment day will be the day the money is credi-
ted to the Supplier’s bank account.

If the Buyer defaults full amount to the Sup-
plier by the deadline specified in the invoice, the
Supplier has the right, upon 3 days’ notice to the
Buyer, at his own discretion:

8.1. to cancel any Agreement without any delay
and/or

8.2. to suspend further supply to the Buyer under
any Agreements and/or

8.3. offset any payment by the Buyer for such
Goods (or Goods delivered under any other
Agreement).

The Buyer has no right to offset any amounts
due to the Supplier.

The Buyer must make payment for the Goods
within the term established in the Agreement,
even when he makes a claim regarding the
Goods or collection of Goods is delayed for the
reasons beyond the Buyer’s control.

The Supplier will issue electronic invoices to the
Buyer and send them to the Buyer’s email ad-
dress specified in the Agreement.

The price of Goods is specified in the Agreement.
The price of Goods including their packaging, la-
belling, storage at the Supplier’'s warehouse until

they are handed over to the Buyer.

§ 6. Financial collateral

The Buyer confirms that every advance paid by
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avansas yra laikomas uzstatu, jkeistu Tiekéjui
kaip Pirkéjo visy jsipareigojimy pagal Sutartj

jvykdymo uztikrinimas.

Tiekéjo kaip uzstato gavéjo teisé | avansq kaip
uzstatq atsiranda nuo avanso gavimo ir pasi-
baigia, kai yra pilnai jvykdomi visi jsipareigojimai

pagal Sutartj.

Sutartis, numatanti Pirkéjo pareigg mokéti avan-
sq, kartu yra ir jkeitimo sandoris ir kad Salys Su-
tartyje numatydamos avanso mokéjimq, aiskiai
susitaria Sutartj laikyti finansinio uztikrinimo su-
sitarimu be nuosavybés teisés perdavimo Tiekéjui
kaip uzstato gaveéjui, kaip tai numatyta Lietuvos
Respublikos finansinio uztikrinimo susitarimuy

jstatyme, kurjSalys taiko Sutarciai.

Tuo atveju, jeigu Pirkéjas kaip Uzstato davéjas
praleidzia savo mokéjimo prievolés pagal Sutartj
ijvykdymo terming ir/ar jos nejvykdo Tiekéjas kaip
UZstato gavéjas turi teise, nepraneses apie tai
Pirkéjui, tvarkyti jo avansq /uzstatq, kad pagal
Sutartj atsirades mokéjimo jsipareigojimas bty
tinkamai jvykdytas. Uzstato davéjas, pasirasy-
damas Sutart], sutinka, kad Tiekéjas vienasaliskai

tvarkyty avansq /uzstatq ir realizuoty uzstatg.

Tiekéjas vienasaliskai realizuoja uzstatq ir is

jo padengia atsiradusius Pirkéjo finansinius
isipareigojimus Tiekéjui, nelaukdamas, kol Tiekéjui
ikeistq uzstatq realizuos pats Pirkéjas ir/ar kiti
tretieji asmenys, ty. Tiekéjas turi teise patenkin-
ti savo reikalavimus i$ uzstato pirmiau uz visus
kitus Pirkéjo kreditorius, esant bet kuriam vienam
Siame punkte nurodytam priverstinio vykdymo

jvykiui:

e Pirkéjas nevykdo arba netinkamai vykdo

&
AN

Kingspan.

him will be considered as a deposit pledged to
the Supplier as collateral of fulfilment of all obli-
gations of the Buyer under the Agreement.

The Right of the Supplier, as the deposit benefi-
ciary, to the advance as a deposit will arise from
the moment of advance receipt and expire once

all obligations under the Agreement are fully
fulfilled.

The Agreement stipulating the Buyer's duty to
pay advance serves at the same time as the
pledge transaction and the Parties stipulating
payment of advance in the Agreement expressly
agree to consider the Agreement as an arrange-
ment on financial collateral without ownership
right transfer to the Supplier, as the deposit
beneficiary, as stipulated in the Law on Financial
Collateral Arrangements of the Republic of Lithu-
ania applicable by the parties to the Agreement.

If the Buyer, as the Deposit granter, delays fulfil-
ment of his payment duty under the Agreement
and/or defaults it, the Supplier, as the Deposit
beneficiary, has the right, without a notice to the
Buyer, to manage his advance/deposit to ensure
proper fulfilment of the payment obligation ari-
sing under the Agreement. The Deposit granter,
by signing the Agreement, agrees to unilateral
management of the advance/deposit and dispo-
sal of the deposit by the Supplier.

The Supplier unilaterally disposes the deposit and
uses it to cover any financial obligations by the
Buyer to the Supplier, without waiting for the
Buyer to and/ or third party to dispose the depo-
sit pledged to the Supplier, i.e., the Supplier has
the right to satisfy his claims from the deposit
before all other creditors of the Buyer, provided
any of the enforcement event specified in this
point is present:

e the Buyer defaults or improperly fulfils his
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savo jsipareigojimus (bet kokiq ju dalj) pagal

sutartj;
e Pirkéjui inicijuojamas bankrotas;

e Neturint radytinio Tiekéjo sutikimo Pirkéjui
inicijuojamos restruktdrizavimo, reorganizavi-

mo, pertvarkymo ar likvidavimo proceddros.

[vykus ir/ar besitesiant bet kuriam i$ priverstinio
vykdymo jvykiui taip pat kitais Lietuvos Respu-
blikos [statymuy nustatytais atvejais, Tiekéjas
nedelsdamas vienasaliskai realizuoja uzstatq ir
nedelsiant reikalavimq pagal Sutartj patenkina is
uzstato pirmiau uz kitus kreditorius perimdamas

nuosavybés teise | uzstatqg (lésas).

UzZstatas realizuojamas Tiekéjui jskaitant arba
kitaip padengiant atsiradusius Pirkéjo finansinius

jsipareigojimus pagal Sutartj.

Tiekéjas ne véliau kaip per 30 dieny po uzstato
realizavimo rastu informuoja Pirkéjq apie viena-
Saliskg uzstato realizavimg, nurodydamas, kokio

dydzio ir kokie reikalavimai jvykdyti.
§ 7. Prekinis kreditas

Prekinis kreditas (kredito limitas) tai Tiekéjo sute-
iktas Pirkéjui mokeéjimo uz Prekes atidéjimo laiko-
tarpis, kuris nustatomas kalendorinémis dienomis
ir yra siejamas su tam tikra Pirkéjo mokétina

pinigy suma.

Tiekéjas suteikia Pirkéjui Sutartyje nurodyto dy-

dzio, jskaitant PVM, Prekinj kreditq (t.y. pagal Siq
sutart] Pirkéjui pateikty, bet Pirkéjo neapmokeéty
Prekiy suminé verté negali virSyti Sutartyje nuro-

dyto prekinio kredito limito dydzio).

Tiekéjas turi teise vienasaliskai keisti prekinio kre-

dito dydj (tame tarpe, bet neapsiribojant, ir dél

Kingspan.

obligations (or any of them) under the agre-
ement;

e bankruptcy is initiated against the Buyer;

e without a written consent of the Supplier,
restructuring, reorganisation, rearrangement
or liquidation procedures are initiated against
the Buyer.

If any enforcement event occurred and/or con-
tinues to exist and in other cases established by
the laws of the Republic of Lithuania, the Sup-
plier will dispose the deposit unilaterally without
any delay and satisfy the claim under the Agre-
ement without any delay from the deposit before
other creditors, by taking over the ownership
right to the deposit (funds).

Deposit will be disposed by the Supplier offset-
ting or otherwise covering Buyer’s financial obli-
gations under the Agreement.

The Supplier will give a written notice to the
Buyer within 30 days from the deposit disposal
about the unilateral deposit disposal, specifying
the amount and the claims satisfied.

§ 7. Commercial credit

Commercial credit (credit limit) is the period
granted by the Supplier for deferment of pay-
ment for Goods by the Buyer, which is establi-
shed in calendar days and is linked to a certain
amount payable by the Buyer.

The Supplier will provide the Buyer with the
Commercial credit in the amount specified in the
Agreement, including VAT (i.e., the total amount
of the Goods supplied to the Buyer under this
Agreement but not paid for by the Buyer may
not exceed the commercial credit limit specified
in the Agreement).

The Supplier has the right to change the com-
mercial credit amount on unilateral basis (inclu-
ding but not limited following the change in the
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to, kad Tiekéjo draudimo bendroveé pakeité Pirkéjo
kredito limitq), reikalauti atsiskaitymo garantijy i$
Pirkéjo.

Tiekéjo paprasdytas, Pirkéjas jsipareigoja teikti
informacijq apie savo finansine bukle.

Tiekéjas nedelsiant informuoja Pirkéjq apie veik-

smus, susijusius su Pirkéjo kredito limito pakeiti-

mu (mazinimu ar naikinimu).

. Jei Sutartyje nurodytas Pirkéjui suteiktas prekinis

kreditas, Tiekéjas turi teise sustabdyti bet kokiy
Prekiy gamybgq ar pristatymgq, kol Pirkéjas atliks
tokius mokéjimus, kad likty nepanaudota sute-
ikto kredito limito suma, lygi parduotiny Prekiy

vertei.

Sumazinus ar panaikinus Pirkéjui galiojusj prekinj
kreditq, Pirkéjas sipareigoja ne ilgiau kaip per 30
kalendoriniy dieny padengti atsiradusj skirtumgq
tarp buvusio ir naujai nustatyto limito. Konkrety
atsiradusio skirtumo padengimo terming nustato
Tiekéjas ir pranesa jj Pirkéjui, informuojant apie

limito sumazinimg ar panaikinimg.

Nustatytas prekinis kreditas yra suminis visoms
Pirkéjui Tiekéjo tiekiamoms Prekéms, pagal
Pirkéjo ir Tiekéjo sutartis, dél bet kokiy Tiekéjo
parduodamuy prekiy.

Pirkéjui suteiktas prekinis kreditas neatleidzia jo
nuo pareigos sumoketi Tiekéjui avansg, nebent

kitaip numatyta Sutartyje.

§ 8. Prekiy patikrinimas pri€mimo metu
Prekiy priemimas yra Pirkéjo atliekamas jy kie-
kio ir kokybés bei komplektiskumo patikrini-
mas. Pirkéjas privalo kruopsciai patikrinti pa-

gal Sig Sutartj priimamuy Prekiy kiekj ir kokybe

VN
e

=
° N\,
Kingspan.
Buyer’s credit limit by the Supplier’s insurance

company), to request for payment guarantees
from the Buyer.

Upon the Supplier’s request, the Buyer underta-
kes an obligation to provide information about
his financial situation.

The Supplier will give an immediate notice to the
Buyer about any actions regarding the change
of the Buyer’s credit limit (reduction or cancella-
tion).

If the commercial credit specified in the Agre-
ement was granted to the Buyer, the Supplier has
the right to suspend manufacturing or delivery of
any Goods until the Buyer makes payments, fol-
lowing which the unused amount of the granted
credit limit is equal to the value of the Goods to
be sold.

Upon reduction or cancellation of the commer-
cial credit that was applicable for the Buyer,
the Buyer undertakes an obligation to cover the
difference between the former and the newly
established limit within 30 calendar days. The
Supplier will establish the specific term for pay-
ment of the difference and notify the Buyer
about it informing about the limit reduction or
cancellation.

The established commercial credit is total for all
Goods supplied by the Supplier to the Buyer un-
der the agreements between the Buyer and the
Supplier on any goods marketed by the Supplier.

The commercial credit granted for the Buyer will
not exempt him from the duty to pay the advan-
ce to the Supplier, unless otherwise provided for
in the Agreement.

§ 8. Goods inspection during acceptance

Acceptance of Goods is carried out by the Buyer
in the form of inspection of their quantity and
quality and completeness. The Buyer’s duty is
to carry out diligent inspection of the quantity

UAB , KINGSPAN"

k. 300003241
PVM kodas LT100000918215

12

Leidimas: 01/04/2026, v4

Draugystés g. 19 | LT-51230 Kaunas | Lithuania

T: +370 66 565 862 info@kingspan.t

www.kingspan.lt

180 9001
180 14001
180 45001

BUREAU VERITAS

Certification




Daugiasluoksnés plokstés
Lietuva

pristatymo metu (tiek, kiek tai leidzia atlikti
Prekiy pakuote). Pirkéjas, pasirasydamas Prekiy
priémimo kvitg, patvirtina, jog Prekiy kiekis ir

kokybé atitinka uzsakyma.

Jei yra aiskiai matomuy visos pakuotés trakumy,
Prekiy transportavimo sglygoty pazeidimy arba
truksta Sutartyje nurodyto Prekiy kiekio, Pirkéjas
privalo apie tokius trGkumas pranesti Tiekéjui
elektroniniu pastu per 14 dieny nuo Prekiy
priémimo, pateikdamas tokiy matomuy trakumuy
nuotraukas, pasirGpindamas, kad fotografijose
bty matoma pakuotés etiketé. Kitas pretenzijas
dél prekiy kokybés, patvirtintas nepriklausomo
eksperto, Pirkéjas turi teise reiksti per 45 ka-
lendorines dienas nuo prekiy gavimo dienos, o
praleides | terming Pirkéjas praranda teise reiksti
pretenzijas dél prekiy kokybés. Prekiy neatitiki-
mas nustatytiems kokybeés reikalavimams turi
bati patvirtintas nepriklausomos eksperty kom-

panijos.

Pirkéjas, pareiskes dél Prekiy kokybés pretenzijq
Tiekéjui, Prekiy, dél kuriy pareik$ta pretenzija, ne-
turi teisés naudoti tokiy statyboje, nebent gauty
atitinkamgq Tiekéjo leidimq. PrieSingu atveju
Pirkéjas padengia Prekiy, kurios buvo panaudotos
statyboje pazeidziant Sig nuostatqg, iSmontavimo

iSlaidas.

Prekiy priémimo rezultatai fforminami pasirasant
pristatymo dokumentus. Pristatymo dokumen-
tai (CMR, pristatymo lapai) turi bati pasirasomi
pirkéjo (pazymint vardqg, pavarde, pristatymo
datq).

Pirkéjas prisiima rizikq, susijusiq su Prekiy praradi-
mu, sunaikinimu ar sugadinimu, nuo to momen-

to, kai pristatymo vietoje pradedamas jy iskrovi-

Kingspan.

and quality of the Goods accepted under this
Agreement during their delivery (to the extent
permitted by the packaging of the Goods). By
signing a receipt of Goods acceptance, the Buyer
confirms compliance of the quantity and quality
of the Goods with the order.

If the whole packaging has clearly visible defects,
damages caused to the Goods during transpor-
tation are visible or there is a shortage of the
Goods as specified in the Agreement, the Buyer
must send an immediate email to the Supplier
about such defects within 14 days from the day
of Goods acceptance, attaching any photos of
visible defects, ensuring the packaging label
can be seen in the photos. Other claims regar-
ding the quality of the Goods, certified by an
independent expert, can be made by the Buyer
within 45 calendar days from the day of rece-
ipt of the Goods, or the Buyer loses the right to
make claims regarding the quality of the Goods.
Non-compliance of the Goods with the establi-
shed quality requirements must be certified by
an independent expert company.

Upon making a Goods quality claim to the Sup-
plier, the Buyer has no rights to use the Goods,
regarding which the claim was made, in con-
struction, unless an appropriate permit is rece-
ived from the Supplier. Otherwise the Buyer will
cover the expenses of dismantling of the Goods
that were used in construction in breach of the
present clause.

The results of Goods acceptance will be recorded
by signing delivery documents. Delivery docu-
ments (CMR, delivery sheets) must be signed by
the Buyer (entering the name, surname, delivery
date).

The Buyer assumes the risk related to loss, de-
struction or damage of Goods from the moment
unloading of the Goods starts at their delivery
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mas arba kai Prekes Pirkéjas atsiima is Sutartyje
nurodytos vietos. Perdavus Prekes Pirkéjui, ju
netekimo, atsitiktinio Zuvimo ir sugedimo rizika
pereina Pirkéjui.

§ 9. Nuosavybés teisés iSlaikymas

Prekiy nuosavybés teisé i$ Pardavéjo pereina
Pirkéjui nuo visos Sutartyje nurodytos Prekiy
kainos sumokéjimo Pardaveéjui. Tiekéjas islaiko
nuosavybés teise | parduotas prekes iki tol, kol
Pirkéjas tampa prekiy savininku, sumokéjes uz tas
Prekes visq sumq laikantis Sutartyje nustatyty

terminy.

Jei Pirkéjas mokéjimo laiku neatlieka, Tiekéjas turi
teise reikalauti, kad Prekeés, uz kurias nebuvo laiku
sumokeéta, bty grgzintos Tiekéjui arba reikalauti
kompensacijos, jei Prekiy verté sumazéjo, paly-
ginti su pardavimo sgskaitoje faktdroje nurodyta
ju kaina, jskaitant atvejj, kai Prekés buvo naudo-

tos arba sugadintos.

Jeigu grgzinamos Prekés pagamintos pagal
individualy Pirkéjo uzsakymg, net jei tai vyksta
abipusiu Saliy susitarimu ir Prekés néra sugadin-
tos, Pirkéjas, Tiekéjui pareikalavus moka 70 %
grazinamy Prekiy vertés mokestj uz Prekiy grqgzi-

nimg.

Jei Pirkéjui iskeliama nemokumo byla, jis privalo
pazymeti Prekes taip, kad bty nurodyta, jog
Tiekéjas islaiko nuosavybés teise. Jei vykdant
iSieSkojimo procedurq, susijusiq su Pirkéjo turtu,
arestuojamos Tiekéjo nuosavybe esancios Prekes,
Pirkéjas privalo nedelsdamas apie tai informuoti
Tiekéjq ir bendradarbiauti su Tiekéju jgyvendinant
pastarosios teises pries Prekes arestavusj subjektq

visomis [manomomis priemonemis.

V7

N
’ \0\\
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address or when the Buyer collects Goods from
the location specified in the Agreement. Once
the Goods are handed over to the Buyer, the risk
of their loss, accidental destruction and damage
will pass to the Buyer.

§ 9. Reserving the ownership right

The ownership right to the Goods will pass from
the Seller to the Buyer upon payment of the

full price for the Goods to the Seller as speci-
-fied in the Agreement. The Supplier reserves the
ownership right to the sold goods until the Buyer
becomes their owner, upon payment of the full
amount for the Goods within the terms establi-
shed in the Agreement.

If the Buyer delays payment, the Supplier has the
right to request return of the Goods, for which
no payment is made, to the Supplier or to claim
compensation, if the value of the Goods decre-
ased compared to their price specified in the sale
invoice, including when the Goods were used or
damaged.

If the returned Goods were custom made accor-
ding to the individual order of the Buyer, even
when return is carried out by mutual agreement
of the Parties and the Goods are free of any
damage, upon the Supplier’s request, the Buyer
will pay a fee of 70% of the value of the returned
Goods for return of the Goods.

If the Buyer is subject to insolvency procedure,
he must mark the Goods stating the ownership
right to them is reserved by the Supplier. If in
the course of collection procedure related to the
Buyer’s assets, the Goods owned by the Supplier
are arrested, the Buyer must give an immediate
notice to the Supplier and cooperate with the
Supplier in exercising the latter’s rights against
the Goods arresting entity by all possible means.
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Tiekéjo prasymu, Pirkéjas privalo nedelsdamas
pateikti bet kokiqg informacijq apie Prekiy, ku-
rioms taikomas nuosavybés teisés issaugojimas,
laikymo vietq. Tiekéjas turi teise apziareéti Prekes
ju saugojimo vietoje ir jas atsiimti, jei dél kity
asmeny veiksmuy kyla grésmé dél jos nuosavybeés

teiseés.

Pirkéjas prisiima rizikq dél atsitiktinio Prekiy pra-

radimo ar pazeidimo pradedant nuo jy perdavi-

mo Pirkéjui iki nuosavybeés teisiy peréjimo Pirkéjui.

Tiekéjas gali pareikalauti, kad Pirkéjas sudaryty
Prekiy draudimo sutartj dél atsitiktinio jy prara-
dimo ar pazeidimo pirmiau nurodytam laikotar-
piui ir sumai, atitinkanciai visq Prekiy verte, arba
perleisti Tiekéjui visas teises, kylancias i§ Pirkéjo
sudarytos draudimo sutarties, o taip pat visas
pretenzijas tretiesiems asmenims, atsakingoms
uz Prekiy sunaikinimgq ar pazeidimg. Tokiu atveju
Pirkéjas privalo iSsiysti Tiekéjui draudimo liudijimo
kopijq, i$ karto jg gaves, ir informuoti draudikg
apie pretenzijy pagal draudimo sutartj patenkini-

mq Tiekéjo naudai.
§ 10. Garantija ir atsakomybé

Tiekéjas garantuoja, kad pristatymo metu Prekés
atitinka jy specifikacijq ir neturi jokiy medziagy
ar gamybos trikumuy. Tiekéjas minétq garan-
tijq suteikia pagal sglygas, i$samiai nurodytas
garantinéje korteléje, kuri skelbiama svetainéje:

https:/damcdn.kingspan.com/assets/product/
public/original/ASS 1375300.pdf.

Tiekéjas netaiko garantijos dél fiziniy prekiy
trakumuy.

Tiekéjas neatsako uz Prekiy trikumus, kurie atsi-

rado po transportavimo arba yra susije su Prekiy

Kingspan.

At the Supplier’s request, the Buyer must im-
mediately provide any information about the
location of the Goods subject to reservation of
the ownership right. The Supplier has the right to
inspect the Goods at their storage location and
collect them, if his ownership right is jeopardised
by other persons’ actions.

The Buyer assumes the risk of accidental loss or
damage of the Goods from the moment of their
transfer to the Buyer until the ownership rights
pass to the Buyer.

The Supplier may request the Buyer to sign
Goods insurance agreement on their accidental
loos or damage for the above-mentioned period
and for the amount equal to the full value of the
Goods, or to transfer all rights arising from the
insurance agreement signed by the Buyer to the
Supplier, and also all claims to third parties in
charge of destruction or damage of the Goods.
In such event the Buyer must send a copy of the
insurance policy to the Supplier once received
and inform the insurer about satisfaction of the
claims under the insurance agreement in favour

of the Supplier.
§ 10. Warranty and responsibility

The Supplier guarantees the Goods comply with
the specification and are free of any defects of
materials or manufacturing at the time of their
delivery. The Supplier will issue the above-men-
tioned warranty under the conditions thoroughly
set forth in the warranty card published on the

website: https://damcdn.kingspan.com/assets/
product/public/original/ASS 1375300.pdf.

The Supplier will not apply warranty to physical
defects of goods.

The Supplier bears no responsibility for Goods de-
fects caused during transportation or in relation
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pazeidimais jvykusiais transportavimo metu.

Pirkéjo teisés dél Prekés kokybés defekty, jos
biklés, ar neatitikimo Prekiy specifikacijai, galioja
su sqlyga, kad Pirkéjas Tiekéjui ne véliau kaip per
14 dieny pranesa apie Prekiy pakuodiy defektus.
Jei Pirkéjas pazeidzia §j terming, jis netenka teisés
atsisakyti Prekiy ir privalo sumokéti visq Prekiy

kaing.

Jei Pirkéjas pretenzijas dél Prekiy grindzia jy
kokybe, bikle ar neatitikimu Prekiy specifikacijai,
Tiekéjas turi teise savo nuozidra pasirinkti vieng
i$ pretenzijos patenkinimo buty: Prekes (ar ju
dalj) suremontuoti ar pakeisti analogiska Preke
arba, gragzinti Pirkéjui visq kaing (arba proporcin-
gq kainos dalj, jei nekokybiskos yra tik kai kurios
Prekés).

Jei laiku pateiktos pretenzijos tenkinimo atveju
Tiekéjas pasinaudoja teise nekokybiskq Preke
pakeisti analogiska Preke (nekokybiskos Prekés
turi bUti pakeistos kokybiskomis kaip jmanoma
greiciau, bet ne véliau nei per 45 darbo dienas
nuo Saliy atstovy arba nepriklausomo eksperto
nustatymo, kad Prekés yra nekokybiskos), t.y.
pagaminti Prekes be trakumy, Tiekéjas organi-
zuoja gamybq i$ lakstinio metalo, kuris tuo metu
naudojamas Prekiy, analogisky toms, dél kuriy
kilo pretenzijos, gamybai. Naujai pagamintos
Prekés gali turéti Siek tiek skirtingqg atspalvj nei
anksciau pagamintos Prekés, taciau tai negalés
bati pagrindas Pirkéjui atsisakyti atsiimti Prekes

ar reiksti pretenzijq dél zalos.

Tiekéjas negarantuoja, kad bus islaikytas identi-

Skas Prekiy atspalvis Siais atvejais:

n

to damages to the Goods during transportation.

Buyer’s rights regarding defects in Goods quality,
their condition or non-compliance with the Go-
ods specification will be valid, provided the Buyer
informs the Supplier about the defects of Goods
packaging within 14 days. If the Buyer breaches
the above-mentioned term, he will lose the right
to refuse the Goods and will have to pay the full
price of the Goods.

If the Buyer’s claims regarding the goods are
based on their quality, condition or non-com-
pliance with the Goods specification, the Supplier
has the right at his own discretion to choose one
of the below-mentioned modes of claim satis-
faction: To repair the Goods (or any of them) or
replace with analogous Goods, or repay the full
price to the Buyer (or a proportional part of the
price, if only some Goods are of low quality).

If in case of satisfaction of the timely claim, the
Supplier exercises the right to replace the de-
fective Goods with analogous Goods (defective
Goods must be replaced with quality Goods
Defective Goods must be replaced with good
quality Goods as soon as possible, but no later
than within 45 working days from the day the
Goods were established by the Parties’ represen-
tatives or independent expert as defective), i.e.,
to manufacture defect-free Goods, the Supplier
will organise manufacturing from sheet metal
that at that time is used to manufacture Goods
analogous to the contested ones. Newly-manu-
factured Goods may have slightly different shade
than earlier manufactured Goods, but it may not
serve as a basis for the Buyer to refuse collecting
the Goods or to make claims for damage.

The Supplier does not guarantee the identical
shade of the Goods will be maintained in the

following cases:
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7.. jvairiy IPN ir MMF ploks¢iy Serdziy gamyba;
7.2. jvairGs skydy moduliai;
7.3. tiekimas i$ jvairiy , Kingspan” gamykly;

7.4. to paties tipo ploksc¢iy gamyba jvairiose ga-

mybos linijose;
7.5. jvairiy dangy gamyba;
7.6. gamyba skirtingu metu;

7.7. bet kuriuo atveju, kai Sutartyje nebuvo nuro-

dyta batinybé islaikyti vienodus atspalvius.

Atsizvelgiant | tai, kad Prekés yra gaminamos
pagal specialius Pirkéjo uzsakymus isSimtinai pa-
gal Pirkéjo poreikius, Pirkéjas [sipareigoja laikytis
tokiy salygy:

8.1. Pirkéjas neturi teisés atsisakyti priimti uzsa-
kytas Prekes. Pirkéjas, vengiantis priimti Prekes,
privalo ne véliau kaip per 30 kalendoriniy dieny
sumokeéti Tiekéjui Sutartyje nurodytq Prekiy
kaing.

8.2. Pirkéjas neturi teisés grgzinti Tiekéjui priimty
Prekiy, iSskyrus atvejus, kai Prekés neatitin-
ka joms keliamuy kokybés reikalavimuy ir tai
buvo nustatyta Saliy atstovy arba nepriklau-
somo eksperto. Pirkéjas, grgzines Tiekéjui
kokybiskas prekes, privalo ne véliau kaip per
30 kalendoriniy dieny sumokéti Tiekéjui visqg

grazinty Prekiy kaing.

8.3. Pirkéjas, véluodamas priimti prekes,
isipareigoja sumokéti 0,2 % dydzio nepriimty
prekiy kainos delspinigius uz kiekvieng

pavéluotq dieng.

8.4. Jei Sutartis numato, kad Pirkéjas prekes

atsiims, taciau Pirkéjas Prekiy neatsiima nusta-

n

7.1. manufacturing of various cores of IPN and
MMF panels;

7.2. various panel modules;

7.3. supply from various Kingspan production
plants;

7.4. production of the same type of panels on
different production lines;

7.5. production of various coatings;
7.6. production at different times;

7.7.in any event, when the need to maintain
identical shades was not specified in the Agre-
ement.

Whereas the Goods are manufactured accor-
ding to special orders of the Buyer exclusively
according to the Buyer’s needs, the Buyer has the
obligation to observe the following conditions:

8.1. The Buyer has not right to refuse accepting
the ordered Goods. If the Buyer is reluctant to
accept the Goods, he must pay the price of
the Goods specified in the Agreement to the
Supplier within 30 calendar days;

8.2. The Buyer has no right to return the accep-
ted Goods to the Supplier, unless the Goods
do not meet their quality requirements, and it
was established by the parties’ representatives
or an independent expert. Upon return of the
quality Goods to the Supplier, the Buyer must
pay the full price of the returned Goods to the
Supplier within 30 calendar days;

8.3. If the Buyer delays accepting the Goods, he
shall pay 0.2% interest from the price of the
unaccepted goods for each day of delay;

8.4. If the Buyer must collect the Goods accor-
ding to the Agreement, but the Buyer fails to
collect the Goods at the established time, the
Buyer will pay a fine to the Supplier for Goods
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tytu laiku, Pirkéjas uz prekiy saugojimg moka
Tiekéjui baudq, kurios dydis: 0,2% nuo Sutartyje
nurodytos neatsiimty Prekiy vertés uz kiekvie-
nq saugojimo dieng. Jei Pirkéjas neatsiima
nestandartiniy Prekiy, kurios buvo pagamintos
pagal individualius Pirkéjo nurodymus, Pirkéjas
uz prekiy saugojimg moka baudg, kurios dydis

yra 90 proc. nuo neatsiimty Prekiy vertés.

8.5. Pirkéjas, Sutartyje nustatytu laiku
neapmokeéjes uz prekes, jsipareigoja mokéti
Tiekéjui 0,2 % dydzio delspinigius, kurie skaiciu-

ojami nuo nesumokétos sumos uz kiekvienq

Kingspan.

storage in the following amount: 0.2% from
the value specified in the Agreement of the
Goods not collected for each day of their sto-
rage. If the Buyer fails to collect custom-made
Goods, which were manufactured according
to the individual instructions of the Buyer, the
latter will pay a fine for Goods storage in the
amount of 90% of the value of the uncollected
Goods;

8.5. Upon default of the payment for the Goods
within the term established in the Agreement,
the Buyer shall pay interest of 0,2% to the Sup-
plier from the outstanding amount for each

praleistq dienq. day of delay.
s . . . 9. Upon default of delivery of the Goods within the
9. Tiekéjas, Sutartyje nustatytu laiku nepristates ) i .
PrekiL. isipareiaoia mokét Pirkéiui 0.2 % dvdio term established in the Agreement, the Supplier
© .L"]' Bipareg J. . J_ ! ov y _ shall pay interest of 0.2% to the Buyer from the
nepristatyty Prekiy kainos delspinigius uz kiekvie- price of non-delivered Goods for each day of
nq vélavimo pristatyti Prekes dieng. delay to deliver the Goods
10. Pirkéjas turi pasirpinti, kad apsauging plevele 10. The Buyer must ensure that the protective film is
nuo Prekiy Pirkéjas nuimty ne véliau kaip per 30 removed from the Goods no later than 30 days
dieny nuo Prekiy priémimo dienos. ligiau palikus from the date of receipt of the Goods. If the film
plévele, jq gali bati sunku nuimti, jq nuimant gali is left on for a longer period, it may be difficult to
bati pazeisti dazai. Pirkéjui pavélavus nuimti nuo remov.e, o.nd the paint m.oy be .domogec.zl when
Prekiy apsaugine plévele, Pirkéjas praranda teise removing it. If the Buyer is late in removing the
o T ) . protective film from the Goods, the Buyer loses
teikti pretenzijq dél Prekiy kokybés. ] ) . )
the right to make a claim regarding the quality
1. F Flat profiliuotos sieny daugiasluoksnés plokstés of the Goods.
gaminamos pagal EN14509:2013 standartq ir 1. F Flat profiled wall sandwich panels are manu-
atitinka visus jo reikalavimus. Nepaisant Prekiy factured in accordance with the EN14509:2013
pavadinimo, F-Flat (iSvertus i$ angly kalbos ,Flat” standard and meet all its requirements. Despite
- plokscias) nereiékia idealiai plok&&iy gaminiy, the name of the Products, F-Flat does not mean
ir Prekés gali, nors nebGtinai, turéti nedideliy perfectly flat products, and the Products may,
nelygumy ar banguoty paviréiy, kurie gali su- although not necessarily, have small irregularities
daryti nenumatytq vizualinj efektqg, nors tokios o'r Wc:vifsurfoclelsqtho;moyhcriote an L-mi'ntended
savybés atitinka EN14509:2013 standarto D2 visual effect, afthough such characteristics com-
) ply with Annex D2 of the EN14509:2013 standard.
priedq.
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12.

Minimalus stogo ploksciy, kurias galima paga-
minti gamybos linijoje, ilgis yra 3 m. Trumpesnés
nei 3 m plokstés plokstés bus sujungtos isilgai
ir turés tik vieng nupjovima. Sujungty ploksciy
nupjovimq objekte savo sgskaita organizuoja
Pirkéjas.

§ 11. Sutarties nutraukimas

Tiekéjas turi teise nutraukti sutart] BPS numaty-
tais atvejais bei tuo atveju, kai Pirkéjas per Su-
tartyje nurodytq laikg nepateikia Tiekéjui Prekiy
specifikacijos arba véluoja atlikti mokéjimus. Tai,
kas isdéstyta pirmiau, nereiskia, kad negalima
atsisakyti Sutarties pagal visuotinai galiojancias

taisykles.

Salys susitaria netaikyti Lietuvos Respublikos Civi-
linio kodekso 6.658 str. 2 d. nuostaty.

Jei Tiekéjas atsisako Sutarties dél Pirkéjo kaltés
arba jei Pirkéjas atsisako Sutarties nesant Tiekéjo
kaltés, Pirkéjas jsipareigoja mokeéti Tiekéjui bau-
dq, kurios dydis: 10 % Sutartyje nurodytos prekiy

verteés, ir atlyginti Tiekéjo nuostolius.

Salis Sutarties pazeidimo atveju privalo atlyginti

nukentéjusiai $aliai visus nuostolius.
§ 12. Force Majeure

Salis atleidziama nuo atsakomybés uz Sutar-
ties nejvykdymq, jeigu ji jrodo, kad Sutartis
nejvykdyta dél aplinkybiy, kuriy ji negaléjo
kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties
sudarymo metu ir kad ji negaléjo uzkirsti kelio
$iy aplinkybiy ar ju pasekmiy atsiradimui. Salys
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes
supranta taip, kaip jas reglamentuoja Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnis ir

Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos

Kingspan.

12. The minimum length of roof panels that can be

produced on the production line is 3 m. Panels
shorter than 3 m will be joined lengthwise and
will have only one cut. The cutting of the joined
panels at the site is organized by the Buyer at his
own expense.

§ 11. Cancellation of the Agreement

The Supplier has the right to cancel the Agre-
ement in the cases stipulated in the GSC and if
the Buyer fails to provide the Supplier with Goods
specification within the term established in the
Agreement or is late in making payments. The
above-stated does not prevent waiver of the
Agreement according to the universally effective
rules..

The parties agree not to apply provisions of Artic-
le 6.658(2) of the Civil Code of the Republic of
Lithuania.

If the Supplier waives the Agreement through the
Buyer’s fault or if the Buyer waives the Agre-
ement in the absence of the Supplier’s fault,

the Buyer shall pay a fine to the Supplier in the
following amount: 10% from the Goods value
specified in the Agreement and reimbursement
of the Supplier’s losses.

A party breaching the Agreement must reimbur-
-se the affected party for all losses.

§ 12. Force majeure

A Party will be released from liability for default
of the Agreement if it proves that the Agreement
was defaulted because of circumstances that the
defaulting Party could not control and reasona-
bly foresee at the moment of signing the Agre-
ement and could not prevent such circumstances
or their consequences. Force majeure circum-
stances are understood by the Parties accor-
ding to the Article 6.212 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania and the Rules of exemption
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15 d. nutarimu Nr. 840 patvirtintos “Atleidimo
nuo atsakomybés, esant nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybéms, taisyklés” tiek, kiek
jos neprieStarauja Lietuvos Respublikos civiliniam
kodeksui.

Salis, kuri dél susidariusios padéties nebegali
toliau vykdyti savo jsipareigojimy pagal Sutartj,
privalo kuo skubiau, bet ne véliau kaip per 10

(desimt) kalendoriniy dieny nuo force majeure

aplinkybiy atsiradimo apie tai pranesti kitai Saliai.

Jeigu nuo Force majeure aplinkybiy nukentéjusi
Salis tinkamai nepranesa kitai Saliai, ji privalo
kompensuoti kitai Saliai visus nuostolius, kurie

atsirado dél nepranesimo..
§ 13. Gincy sprendimas

Sutartis sudaroma, vykdoma, aiskinama pagal

Lietuvos Respublikos teise.

Visi pagal Sutartj iskile nesutarimai ir gincai
sprendziami geranorisku Saliy susitarimu. Nepa-
vykus susitarti deryby keliu, nesutarimai spren-
dZiami Lietuvos Respublikos jstatymy numatyta
tvarka Vilniaus miesto / Vilniaus apygardos

teismuose.
§ 14. PranesSimai

Visi Sutartyje numatyti ar su Sutarties vykdymu
susije arba su reikalavimy, kylanciy i$ Sutarties,
gynimu civilinio proceso tvarka susije pranesimai
ir ataskaitos turi bGti rastigki, siunciami elektro-
niniu pastu arba siun¢iami registruotu pastu Su-
tartyje nurodytais Saliy adresais. Kiekviena Salis
turi teise pasirinkti jai priimtiniausiq pranesimo

iSsiuntimo buda.

Jei pranesimas siunciamas elektroniniu pastu,

laikoma, kad jj adresatas gavo tq paciq dieng,

V7

N
’ \0\\

Kingspan.

from responsibility in case of force majeure cir-
cumstances approved by the Resolution No. 840
of the Government of the Republic of Lithuania
of 15 July 1996 as long as they do not contradict
with the Civil Code of the Republic of Lithuania.

A Party prevented from fulfilment of its obliga-
tions under the Agreement by the arisen situ-
ation must notify the other Party without any
delay, but in no event later than within 10 (ten)
calendar days from the day such force majeu-
re circumstances came into effect. If the Party
affected by the Force majeure circumstances
fails to notify the other Party, it must reimburse
the latter for all losses incurred at the result of
notification failure.

§ 13. Dispute settlement

The Agreement is signed, implemented and in-
terpreted according to the law of the Republic of
Lithuania.

Any disagreements and disputes arising under
this Agreement will be settled by amicable agre-
ement of the parties. In case of failure to reach
an agreement through amicable negotiations,
disagreements will be settled in Vilnius / Vilnius
Regional Courts following the procedure establi-
shed by laws of the Republic of Lithuania.

§ 14. Notices

Any notices and reports stipulated in the Agre-
ement or related to the Agreement implementa-
tion or defence of other claims arising from the
Agreement following the civil procedure must

be executed in writing, sent by electronic mail

or registered letter to the address of the parties
specified in the Agreement. Any Party has the
right to choose the most acceptable mode of
notification.

If a notice is sent by electronic mail, it will be
considered received by the addressee on the
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jei jis buvo gautas darbo valandomis, arba kitg
darbo dieng, jei jis buvo gautas ne darbo valan-
domis. Jei praneSimas siun¢iamas registruotu

laisku, laikoma, kad jj adresatas gavo praéjus 5

kalendorinéms dienoms nuo issiuntimo.

Salys privalo ra$tu informuoti viena kitq ne véliau
kaip kitg darbo dieng apie pasikeitusius savo
rekvizitus. Salis, nejvykdziusi Sio jsipareigojimo,
negali reiksti pretenzijy, kad ji negavo pranesimy,
kad kita Salis pazeidé Sutartj ir pan., jei kita Salis
atliko veiksmus pagal paskutinius jai zinomus

kitos Salies adresq ar rekvizitus.

Pranesimai siunciami Saliy kontaktiniams asme-
nims ar kitiems jgaliotiems atstovams, apie

kuriuos Salys informuoja viena kitq.
§ 15. Sqlygos dél asmens duomeny

Vadovaujantis 2016-04-27 ES Bendrojo duomeny
apsaugos reglamento 2016/679 (BDAR) 13 ir 14
straipsniais, Tiekéjas informuoja, kad Tiekéjas yra
asmens duomeny valdytojas. Asmens duomenis,
iskaitant ir tuos, kuriuos Pirkéjas pateikia Tiekéjui
iki Sutarties pasirasymo, Tiekéjas tvarko pagal
BDAR.

Kilus abejoniy dél asmens duomeny tvarkymo,
su Pirkéju susijes duomenuy subjektas nedvejo-
damas gali kreiptis | Tiekéjo duomeny apsaugos
pareiglng Siuo adresu: info@kingspan.lt arba
rastu, siunciant korespondencijq Tiekéjo registru-

otos buveinés adresu, nurodytu zemiau.

Su Pirkéju susijusio duomeny subjekto asmens

duomenys tvarkomi:

3.1. siekiant jvykdyti Sutartj arba atlikti veik-
smus iki Sutarties sudarymo, Pirkéjui paprasius
(BDAR 6 str. 1d. b punktas - jei duomeny sub-

Kingspan.

same day of dispatch, provided it was received
during working hours, or on the next working
day, if it was received outside working hours. If a
notice is sent by registered mail, it will be consi-
dered received by the addressee 5 calendar days
after its dispatch.

The Parties must notify each other in writing
about changes in the bank details and addresses
not later than on the next working day. The Party
defaulting this obligation may not make claims
for non-receipt of notices, breach of the Agre-
ement by the other Party, etc., if the other Party
carried out actions according to the last address
or bank details of the other Party known to it.

Notices will be sent to contact persons or other
authorised persons of the Parties, about whom
the Parties will inform each other.

§ 15. GDPR Information Clause

In accordance with Articles 13 and 14 of the Ge-
neral Data Protection Regulation of the 27th April
2016 (GDPR), the Supplier hereby informs that
the Supplier is the controller of personal data.
The Supplier processes personal data, including
those provided by the Buyer to the Supplier prior
to the signing of the Agreement, in accordance
with the GDPR.

In case of any doubts connected with processing
personal data, entity related to the Buyer should
without hesitatios contact the Data Protection
Officer of the Supplier at the following address:
info@kingspan.lt or in writing by sending corre-
spondence to the address of the registered office
of the Supplier specified below.

Personal data of the data entity related to the
Buyer are processed:

3.1. for the purpose of performing the Contract
concluded with the Contractor (Purchaser) or
undertaking actions prior to conclusion of the
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jektas yra Pirkéjas; BDAR 6 str. 1d. f punktas
- jei duomeny subjekt veikia Pirkéjo vardu arba

jo naudai);

3.2. atsiskaitymy, apskaitos ir finansinés
atskaitomybés tikslais (BDAR 6 str. 1d. ciir f
punktai);

3.3. siekiant vykdyti kitas i$ jstatymuy kylancias
prievoles (BDAR 6 str. 1d. ¢ punktas);

3.4. jgyvendinant kitus pagristus Tiekéjo intere-
sus (BDAR 6 str. 1d. f), t.. (i) siekiant pareiksti,
vykdyti ir ginti ieskinius, (i) statistiniais tiksla-
is, susijusiais su darbo efektyvumo gerinimu,
teikiamy paslaugy kokybe ir paslaugy pritaiky-

mu jy gavéjams

Tiekéjas paprastai tvarko Pirkéjo ar Pirkéjo vardu
arba Pirkéjo naudai veikiangio asmens pateiktus
duomenis. Tiekéjas renka asmens duomenis tiek,
kiek batina Sutar¢iai sudaryti ir vykdyti, dazniau-
siai tai apima: vardg, pavarde, el. pasto adresq,
telefono numerj, pareigas, atitinkamq kvalifikaci-
jq (jei taikoma), uzsakymo duomenis ir sgskaitos

faktdros informacijq.

Su Pirkéju susijusio subjekto asmens duomenis

gali gauti Sie asmenys:

5.1. konsultavimo ir audito paslaugas teikiancios

jmones;
5.2. Kingspan grupés jmoneés kaip subtiekéjai;

5.3. IT paslaugas teikiancios arba IT sprendimus

tiekiancios jmonés;
5.4. dokumenty archyvavimo ir naikinimo jmonés;

5.5. bankai, draudimo bendrovés, taip pat kitos

finansy ir mokéjimo jstaigos;

n

Contract, at the Contractor’s (Purchaser’s) re-
quest (Art. 6, p. Tb of the GDPR - if data entity
is the Contractor (Purchaser); (Art. 6 p. 1f of
the GDPR - if data entity acts on behalf or for
the benefit of the Byuer;

3.2. for the purposes of settlements, accounting
and financial reporting (Art. 6 p. 1c and 1f of
the GDPR);

3.3. for the purpose of performing other obliga-
tions arising from provisions of law (Art. 6 p. 1c
of the GDPR);

3.4. in connection with implementation of other
justified interests of the Supplier (Art. 6 p. 1f of
the GDPR), i.e. (i) with the aim of establishing,
pursuing and defending claims, (ii) for statisti-
cal purposes, connected with improvement of
work effectiveness, quality of rendered services
and adjustment of services to their recipients

The Supplier generally processes data provided
by the Buyer or a person acting on behalf of the
Buyer or on behalf of the Buyer. The Supplier
collects personal data to the extent necessary
for the conclusion and performance of the Agre-
ement, which usually includes: name, surname,
e-mail address, telephone number, position, re-
levant qualifications (if applicable), order details
and invoice information.

The following persons may obtain personal data
of an entity related to the Buyer:

5.1. companies rendering consulting and auditing
services;

5.2. Kingspan Group companies as subcontrac-
tors;

5.3. IT service or IT solution providers;

5.4. document archiving and destruction compa-
nies;

5.5. banks, insurance companies, other financial
and payment institutions;
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5.6. valdzios institucijos, gaunancios duomenis,
susijusius su Tiekéjo teisiniy jsipareigojimuy vyk-

dym;
5.7. kurjeriy ir pasto paslaugas teikiancios jmonés;
5.8. apsaugos paslaugas teikiantys subjektai

Tiekéjas gali pavesti atlikti tam tikras IT uzduotis
ar veiklg rangovams, veikiantiems uz EEE riby,
dél ko asmens duomenys gali bati perduoti uz
EEE riby. Asmens duomenuy gavéjai uz EEE riby,
remiantis Europos Komisijos sprendimu, uzti-
krina tinkamg asmens duomeny apsaugos lygj
pagal EEE standartus. Jei duomeny gavéjai yra
Salyse, kurioms netaikomas Europos Komisijos
sprendimas, siekdamas uztikrinti tinkamqg ap-
saugos lygj, Tiekéjas sudaro sutartis su asmens
duomeny gaveéjais, remdamasis standartinémis
sutartinémis sglygomis, kurias Europos Komisija
iSleido pagal BDAR 46 straipsnio 2 dalies ¢ punk-
tqg. Standartiniy sutarciy sglygy kopijg galima
gauti i$ Tiekéjo, pateikus pradymg, naudojantis
auksciau nurodytais kontaktiniais duomenimis.
Tiekéjo taikomas duomeny apsaugos metodas
atitinka BDAR V skyriuje nustatytus principus. Su
Pirkéju susijes asmuo gali papradyti papildomos
informacijos apie Siuo atzvilgiu taikomas sau-
gumo priemones, gauti Siy priemoniy kopijq ir

suzinoti, kur jos yra prieinamos.

Su Pirkéju susijusio subjekto asmens duomenys
bus saugomi taikytiny teisés akty nuostatose nu-
statytq laikotarpj (visy pirma apskaitos duome-
nys) arba iki termino, per kurj galima pareiksti
pretenzijas pagal Sutartj, pabaigos, priklausomai

nuo to, kuris i$ Siy terminy yra ilgesnis

Teisés aktais numatytomis aplinkybémis, nepe-

n

5.6. government authorities receiving data re-
lated to the fulfillment of the Supplier’s legal
obligations;

5.7. courier and postal service providers;
5.8. security service providers.

The Supplier may commission the performan-

ce of certain IT tasks or activities to recognised
subcontractors operating outside the EEA, which
may result in your data being transferred outside
the territory of the EEA. The recipients of perso-
nal data outside the EEA, pursuant to the deci-
sion issued by the European Commission, shall
ensure an adequate level of personal data pro-
tection in line with the EEA standards. In the case
of recipients in countries not covered by the Euro-
pean Commission’s decision, in order to ensure
an adequate level of protection, the Administra-
tor enters into agreements with the recipients of
your personal data based on standard contrac-
tual clauses issued by the European Commission
in accordance with Art. 46(2)(c) of the GDPR.

A copy of standard contractual clauses may be
obtained from the Administrator by sending a
request using the contact details provided above.
The method of securing your data applied by the
Administrator is compliant with the principles set
out in Chapter V of the GDPR. A person related
to the Buyer may request additional information
about the security measures applied in this re-
gard, receive a copy of these measures and find
out where they are available.

The personal data of the entity related to the
Buyer will be stored for the period specified in the
provisions of applicable legal acts (in particular
accounting data) or until the end of the period
within which claims can be made under the
Agreement, whichever is longer

In the circumstances provided for by legal acts,
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10.

1.

rzengiant BDAR nustatyty riby, su Pirkéju susiju-

siam subjektui suteikiamos Sios teisés:

8.1. teisé susipazinti su savo duomenimis ir gauti
Ju kopijo;

8.2. teisé iStaisyti (pataisyti) savo duomenis;

8.3. teisé istrinti savo duomenis;

8.4. teisé apriboti savo duomeny tvarkymg;

8.5. teisé perkelti savo duomenis - tais atvejais,
kai ju tvarkymo teisinis pagrindas yra susitari-
mas (GDPR 6 straipsnio 1 dalies a punktas arba
9 straipsnio 2 dalies a punktas) arba sutartis
(GDPR 6 straipsnio 1 dalies b punktas);

8.6. teisé atsaukti sutikimq tvarkyti duomenis, jei
jis buvo duomenuy tvarkymo pagrindas (BDAR
6 straipsnio 1 dalies a punktas); tai neturi j{takos
tvarkymo, kuris buvo atliktas remiantis sutiki-

mu iki jo atSaukimo, teisétumui;

8.7. teisé nesutikti su asmens duomeny tvarkymu
- jei ju tvarkymo teisinis pagrindas yra teisétai
pagristas interesas (BDAR 6 straipsnio 1 dalies f
punktas).

Jei su Pirkéju susijes subjektas mano, kad Tiekéjo
atliekamas asmens duomeny tvarkymas paze-
idzia BDAR nuostatas, tai toks subjektas turi teise
pateikti skundqg Valstybinei duomeny apsaugos
inspekcijai, L. Sapiegos g. 17, 10312 Vilnius, ada@
ada.lt

Daugiau informacijos apie duomeny subjekto

teises galima rasti BDAR 12-23 straipsniuose.

Su Pirkéju susijusio subjekto duomeny pateikimas
yra savanoriskas, tac¢iau batinas jy tvarkymo
tikslais. Nepateikus asmens duomeny, gali bati

nejmanoma sudaryti ar vykdyti Sutarties

10.

1.

n

without exceeding the limits set by the GDPR,
the entity related to the Buyer is granted the
following rights:

8.1. the right to access your data and obtain a
copy of it;

8.2. the right to rectify (correct) your data;
8.3. the right to erase your data;

8.4. the right to restrict the processing of your
data;

8.5. the right to data portability - where the legal
basis for processing is an agreement (Article
6(1)(a) or Article 9(2)(a) GDPR) or a contract
(Article 6(1)(b) GDPR);

8.6. the right to withdraw consent to data pro-
cessing where it was the basis for processing
(Article 6(1)(a) GDPR); this does not affect the
lawfulness of processing based on consent
prior to its withdrawal;

8.7. the right to object to the processing of perso-
nal data - where the legal basis for processing
is a legitimate interest (Article 6(1)(f) GDPR)

If a person related to the Buyer believes that the
processing of personal data by the Supplier vio-
lates the provisions of the GDPR, such entity has
the right to file a complaint with the State Data
Protection Inspectorate, L. Sapiegos g. 17, 10312
Vilnius, ada@ada.lt.

More information about rights of an entity rela-
ted to the Buy in Articles 12-23 of the GDPR.

The provision of data of the entity related to the
Buyer is voluntary, but necessary for the purpo-
ses of their processing. Failure to provide perso-
nal data may make it impossible to conclude or

perform the Agreement.
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12.

Su Pirkéju susijusio subjekto duomenys nebus na-
udojami automatizuotam sprendimy priémimui,
kuris gali turéti teisiniy pasekmiy ar panasaus

reikSmingumo pasekmiy
§ 16. Baigiamosios nuostatos

Bet kurie BPS pakeitimai jsigalioja tik juos Tiekéjui

iforminus rastu.

Tiekéjas yra jmoniy grupés, priklausancios patro-
nuojanciajai bendrovei, veikianciai pavadinimu
.Kingspan Group” PLC, kurios registruota buveiné
yra Airijoje, Dublin Road, Kingscourt, Co. Cavan.
Tiekéjas gali vykdyti savo [sipareigojimus arba
naudotis savo teisémis pagal Sutart] per bet

kur{ kitg savo grupés narj. Tokiu atveju bet kuris
pirmiau minétos grupés nario veiksmas ar neve-

ikimas laikomas Tiekéjo veiksmu ar neveikimu.

Jei kuri nors Siy BPS nuostata, visa ar i$ dalies,
pripazjstama negaliojancia, neveiksminga ar
nejgyvendinama, tai neturi jokios jtakos likusiy
Siy BPS nuostaty galiojimui ar likusiai gincijamos
nuostatos daliai

Pirkéjas [sipareigoja uztikrinti, kad visi su juo
susije asmenys arba bet kurie kiti asmenys, bet
kuriuo bldu susije su Sutarties vykdymu, laikytysi
Sutarties vykdymo metu galiojancios ,Kingspan”
grupés Kovos su kysininkavimu ir korupcija politi-
kos, kuri skelbiama Siuo adresu: https://damecdn.
kingspan.com/assets/product/public/original/
ASS 1043744.pdf.

S

Kihg n

12. The data of the entity related to the Buyer will

not be used for automated decision-making that
may have legal consequences or consequences
of similar significance.

§ 16. Final provisions

Any amendments to the GSC will not be valid
unless executed in writing by the Supplier.

Kingspan is a member of a group of companies
belonging to the holding company operating
under the name Kingspan Group PLC, with its re-
gistered seat in Ireland, Dublin Road, Kingscourt,
Co. Cavan. The Supplier can perform his obliga-
tions or exercise his rights under the Agreement
also through any other member of the Group. In
such event, any action or omission to act by a
member of the above-mentioned Group will be
considered as the Supplier’s action or omission to

act.

Should any clause of these GSC be recognised as
fully or partially invalid, ineffective or unenforce-
able, if will not affect the validity of the rema-
ining clauses of the GSC or the remaining part of
the contested clause.

The Buyer undertakes an obligation to ensure
that all persons associated with him or any other
persons in any manner related to the implemen-
tation of the Agreement will observe the follo-
wing: Kingspan Group’s Anti-Bribery and Corrup-
tion Policy effective during the implementation
of the Agreement, which is published on the

website: https://damcdn.kingspan.com/assets/
product/public/original/ASS 1043744.pdf.
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